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CIIEHUAJIM3ALINA COLIUAJIBHBIX XAPAKTEPUCTUK YEJIOBEKA
B I'JTATI'OJIBHOU CEMAHTHKE

Crarbps MOCBAIICHA BbIABICHHUIO COLUAJIBHBIX IMMPU3HAKOB CY6’I:>6KT21j 3aKPCIUICHHBIX B
CEMAHTHKE AHIVIMHACKUX TIJIaroJIOB. I[aHHbIe NPU3HAKKU BKJIHOYCHbI B HMILJIMKAIIHUOHAJIBHYHO
COCTaBJIAIOLIYIO [NIArOJbHOrO 3HAYEHHs KaK 4acTh 3HAHHS O CHOCOOHOCTH CyOBEeKTa K HCIOJ-
HEHHIO O0003HAa4aeMOro [EHCTBHSI W CBsI3aHbl C HMHTEHCHOHAJIOM 4Yepe3 CeMaHTHYeCKHi
KOMIIOHEHT criocoba aeiicTBus. ConuanbHash MapKHPOBAHHOCTb CEMAHTHYECKUX IPHU3HAKOB
B 3HAYEHUHU TIJIarojia OMpPEAessieTCsl B KOHTEKCTe MOENH COAEpPKaHUSI CTEPEOTHIIOB IO
KOMIIOHCHTAM COI_II/IaJIbHOfI nepuenuum — KOMIICTCHTHOCTU W TETIJIOTHI. COLII/IaJ'IbHO MapKu-
pOBaHHBIE TPU3HAKH CYyOBEKTa YKA3bIBAIOT HA MECTPYKTUBHOE M (peke) KOHCTPYKTHBHOE
OTHOILICHUE K APYIruM, CHUITY U a(b(beKTI/IBHbIe OSMOLIMOHAJIbHBIE COCTOSAHUS, UHTECIIJICKTYAJIbHBIC
CHOCO6HOCTI/I, BOJIMTUBHOCTB, OTHOHMICHUC K TPYAY. B 3Hadenuu IJ1aroJjios, O6pa30BaHHbIX
0 KOHBEPCHUU OT HAMMEHOBAaHWI mpodeccuii U TEPMUHOB POICTBA, OOHAPYKEHBI MMILTHKA-
IIUOHAJBHBIC CEMAaHTUYCCKUEC IMMPU3HAKH, OTpaKaromue CTEPCOTUITHBIC npeacCTaBJICHUA
0 cyOBbeKTe NelCTBHSI.

KnrodeBbie CJ10Ba JEKCHYECKOE 3HAYCHHE IJIAroJia, MMIUTUKALMOHAN, CYOBEKT;
COLIPIaJ'IbeIfI MPU3HAK, MOACJIb COACPKAaHUA CTCPCOTUIIOB, OTBIMEHHBIN rjarojyi;, HOMHHaIluH
npodeccuii.

The article is dedicated to identifying the social characteristics of the subject (the doer of
an action), incorporated in the semantics of English verbs. Socially-marked semantic features are
part of implicational verb meaning as certain knowledge about the subject's ability to perform the
denoted action. They are associated with the intensional through the semantic component
“manner of action”. A stereotype content model with its two components of social perception —
competence and warmth — is taken as the basis for categorizing socially-marked semantic
features in verb meaning. The survey shows that these features indicate destructive and (less
often) constructive attitude of the subject towards others, the subject’s strength and affective
emotional states, intellectual abilities, volitionalism, attitude to work. In the meaning of verbs
that are formed by conversion from the names of professions and terms of kinship, certain
implicational semantic features reflect stereotypical assumptions about the subject.

Key words: lexical meaning of a verb; implicational, subject; social feature;
stereotype content model; denominal verb; names of profession.

B ocHOBe 3Ha4YeHUs I1arojibHOrO CJI0BA JISKAT KOTHUTHBHASA CTPYKTYpa Mpo-
NO3ULMOHATIBHOTO THIIA, MPEACTABISAIOIAS 3HAHUE O CUTyaluu, COOBITHH, MOJO-
eHun nea. CyOBeKT — HOCHTENh M MCTOYHMK MPOLECCYATbHOTO MPU3HAKA —
SBJIETCS 003aTENBbHBIM KOHLIENTYAJTbHBIM 3JIEMEHTOM TPONo3uiuu. ConnaabHbIE
XapaKTEPUCTHKU KaK 4YacTh 3HAHHUS O CYOBEKTAX CUTYyalM HAXOIAT OTPAKCHUE
B ONPEACIICHHBIX TIArOJIbHBIX JIEKCEMaX, B 3HAYEHUHA KOTOPBIX KaTerOpuaibHbIN
CEMAHTHYECKUH KOMITIOHEHT (‘IEHCTBUE’) KOHKPETU3UPOBAH KOMIOHEHTOM CIIO-
coba neiictBus. CyOBEKT XapaKTEpU3YETCS ONPEIACICHHBIMU (PYHKIHOHAIBHO
3HAYUMBIMU [TPU3HAKAMH, KOTOPBIE BIIASIOT HA CTENEHb WHTEHCUBHOCTH, HaIpPaB-
JeHue U 00JacTh paclpoOCTPaHEHUs ACUCTBUS. B MaHHOW cTaThe Mbl paCCMOTPUM,
KaKHE COLMAIBHBIE XaPAKTEPUCTUKNA CYOBEKTA OKA3bIBAKOTCS PEJICBAHTHBIMH ISt
0003HAYCHUsI ACWCTBUS W, KaK CIICACTBHE, 3aKPCIUICHHBIMHU B 3HAUCHWUW AHT-
JIMACKOTO TJ1aroJa.
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ConualibHblii KOMIOHEHT KaK YacTh SI3BIKOBOTO BBIPAKEHUS MOAPOOHO aHa-
musupyercst B padotax JI. I1. Kpeicuna [1] m B. M. Kapacuka [2]. Ha matepuane
pycckoit nexkcuku JI. I, KpeIcMH ycTaHaB/IMBAaeT aCUMMETPUYHBIE POJIEBBIE
OTHOILCHUST (BBILIEC—HWKE), BBIPAKCHHBIE B CEMAHTHKE TJIArOJIOB KaK 3JIEMEHTHI
AKTAHTHOW pamMKH (BaJIEHTHOCTH ), TaK, HAMPUMEDP, [IIAr0J Odposams B OTIIMYUE OT
ryiarosia Oapums ONPEIEISIET BBIIIECTOANIEE COLUATBHOE MOJIOKEHUE CYOBEKTA M0
OTHOIICHHIO K JPYrOMY YYacTHHKY cutyanuu [1, c. 437-439]. B. U. Kapacuk npu-
BOAMT AQHAJIOTWYHBIA aHAJIN3 AHTJIMHACKUX TJIarojoB, B KOTOPBIX KOHKPETU3NPOBAH
COLMAJIBbHBIA CTAaTyC yYaCTHUKOB 0OO3HauaeMoil cutyaumu. Hampumep, declare
‘00BSABIATE’, extradite ‘3KCTPAIMpPOBATh , confiscate ‘KOH(PHUCKOBBIBATH MPEAIO-
JararoT ACHCTBHAS OPUIMATIBHOTO JIMIA, BBIIIECTOAMIETO MO CTATYCY; MAroibl hbeg
‘YMOJNIATH’, pray ‘MOJUTBCA  YKa3bIBAKOT HA NOAYMHUTENBHOE MOJOKEHHE
cyOnekTa neicteus [2, ¢. 104-109].

OTAenpHOr0 BHMMAHHWS 3aCTY>KMBACT MCCICAOBAHWE TJIArojOB Kak JIMHT-
BACTUYECCKMX MAPKEPOB arcHTUBHOCTH, BBIMOJIHEHHOE MEKIYHAPOJHOW Tpymmoi
yueHbix M. ®opmanoBuy, k. Poeccen, K. CyutHep u A. Maac [3]. ABTOpHI
paccMaTpUBAIOT MOHITHE Ar€HTUBHOCTH IJIaroJia B COMMOJIOTHYECKOM ACMEKTE KaK
OJIMH W3 JBYX KOMIIOHEHTOB COLMANIBHON MEPUENIMH, KOTOPBIA y4acTBYET B (op-
MUPOBAHUN CTEPEOTUIIOB. ATEHTHBHOCTb, BBIPAKAEMAas TJ1arojioM, OMPEIEIIseT
CTENECHb TaK HA3BIBAEMOM KOMIETEHTHOCTH (competence B paMKax MOJEIH COIEP-
JKQHUSl CTEPEOTUNIA — 3TO OLEHKA JAPYroro ¢ TOYKM 3PEHHs CIOCOOHOCTH. «CHO-
coOEH MOMOYb WJIM HaBPEIuThHY). MBI mojiaraéM, 4To W BTOPOH KOMIOHEHT
colMaJibHOM mepuenuuu ‘teriora’ (‘warmth™ — oneHka Apyroro ¢ MO3MIMKU OTHO-
HICHUS W JTOBEPHS «APY>KECTBEHHBI WM BPaXACOHBIN») HAXOAUT OTPAKCHHE
B MMIUIMKAIMOHAJIBHOW YacTW 3HAYEHWs TaroioB. [Ipoaomkas NaHHYIO JIMHUIO
UCCIICIOBAHUS, Mbl 00palacMcsl K aHaIM3y KOMIIOHEHTON CTPYKTYPBI JIEKCHYECKOTO
3HAUEHUS TJIaroJIOB C LENIBIO ONMPEACTUTh TPU3HAKK COLIMATbHOW KOMIETEHTHOCTH
U TEIOTHl CyOBekTa 0003HavacMoro aciicteus. HccnaemnoBanue NpOBOAMIIOCH
HA MarepHajic CJIOBAapHBIX cTareil Jekcukorpapuueckoro pecypca the Free
Dictionary, B KOTOPOM TMNPEACTABICH LENbI Psl aBTOPUTETHBIX CIIOBapeEi
AHTIMHACKOTO si3bIKa [4].

JleCTPYKTUBHOE OTHOLICHHE CYOBEKTA («CTOCOOHOCTh HABPEINTEY ) MHKOPIIO-
PHPOBAHO B COACPXKAHWHM CEM, KOHKPETH3WUPYIOIIUX WHTCHCHBHOCTBH JECHCTBUS
B CTPYKTYPE 3HAQUCHHUS TJarojbHOU JIEKCEMBI: ‘CHJILHO, ¢ CuJioil” (forcibly, with
force, with strength), ‘apoctHO’ (severely, violently, fiercely, wildly), ‘rpy0o,
WKECTKO  (harshly, roughly). Hanpumep, npu TpaHchopManuu ONPEACIICHUS
‘to attack violently’ rimarona assail ‘HanagaTe’ BBIAEHSAETCS CYOBEKTHBINA MPU3HAK.
[TprHAANEKHOCTD CEMAHTUUECKOTO MPU3HAKA K KOHIENTYalIbHOH cepe cyOnekTa
NOATBEPKAAET TpaHchopmanus KoHKpermzaropa: ‘of a violent [somebody] .
CeMaHTHYECKUIl TPHU3HAK ‘SIPOCTHBIM’ MPEACTABIAET XAPAKTECPUCTHKY JIMLA —
YeJIOBEKA, MPOSBIISIOIETO arPECCUBHOE OTHOIIEHUE K IPYTUM JIMLAM WU 0OCTOsI-
TenbcTBaM cuTyanuu. OTHOBPEMEHHO cema ‘violent” (‘CHIbHBINA, HHTCHCHBHBIN )
YKa3bIBa€T HAa WHTEHCUBHOCTH JAcicTBUs. Koppensuuss ceM MHTEHCUBHOCTH
JEUCTBHS C MPU3HAKAMHU ACCTPYKTUBHOTO OTHOLIEHHS CYOBEKTA MPOCICKUBACTCS
BO BTOPWYHBIX 3HAYCHHSX TIyarojgoB. Hanmpumep, rmaronm bash B mepBHYHOM
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3HAUYEHUM 0003HAYAET ‘CWIIBHO OWTh, yaapsath” (‘to strike hard’), a Bo BropruuHOM
3HAUEHUH ONMPEACIIACT MEXIIMYHOCTHBIE OTHOLICHUS: ‘CYPOBO KPUTHUKOBATh, Hama-
nath’” (‘to criticize severely, harshly”).

OTHOHIEHKHE CYOBEKTA K YUACTHUKAM WM OOCTOSATEIBCTBAM CHTYALIMH (A3ME-
PEHHE TEIUIOTHI) PACKPBIBACTCS B CEMaX, KOTOPBIC HANMPSAMYK) YKa3bIBAKOT Ha
NICUX03MOLUMOHAIBHOE COCTOSIHAE MCIIOJHUTEINS NEHCTBUS. B aHTrmuiickoM JieKcH-
KOHE MPEACTABIIEHA TOCTATOYHO OOJIbIIAs TPyMna riarojioB cO 3HAYCHUEM ‘HACH-
e’ (abuse ‘310ynoTpeONnsaTh, OCKOPONATE’, kill ‘yOuBatw’, maul ‘Tep3arh, KECTOKO
n30MBaTh’ rape ‘HaCWIOBATh , forture ‘MbITaTh, My4YuTh’ U 1p.). B uMmmmkannoHan
JAHHBIX TJIAr0JIOB BKJIIOUYEHBI TAKUE XAPAKTEPUCTUKH CYOBEKTA, KaK «arpecCHB-
HBIIY, «OKECTOKHUI, «3JI0H», «OCCIOIIAIHbINY, «0€3:KaT0CTHBIN.

['maronsl, oTpakaromue KOHCTPYKTHBHOE OTHOILIEHUE CYOBEKTA K y4acTHH-
KaM CUTYallul, HE TAK MHOTOYMCIICHHBI MO CPABHEHUIO C HOMUHALMSIMU JIECTPYK-
TUBHBIX JeiicTBrii. Hampumep, rimaron caress ‘nackarth’ BKIKOYACT ceEMy criocoda
aeiictBus ‘c Mr000BBIO’ (lovingly), rnaron welcome ‘TPUBETCTBOBATH  HMMILIMLIM-
pyeT IpyxkemoOHOE, BEXKIMBOE OTHOWEHUE cyOwekta (ina friendly, polite
manner).

BonutuBHOCTE (CHOCOOHOCTHh JIEHCTBOBATH COOOPA3HO CBOEMY SKEIAHUIO)
Y OTHOLICHHE K TPYJY KaK MOKAa3aTeJId KOMIIETEHTHOCTH CYOBEKTA PACKPBIBAKOTCS
B ceMax crocofa AeHCTBUS ‘YIOPHO, ynpaMo’ (stubbornly, instantly), ‘HEOPEKHO
(carelessly, in a casual manner), ‘neawBo’ (idle, lazily, in a lazy manner),
‘cBoOOOHO” (freely, leisurely), ‘“TpynomoOuBo’ (laboriously), ‘ymeno’ (with skill,
skillfully).

CBsi3b C COUMAIIBHBIMU CTEPEOTUIIAMH MPOCIICKUBAETCS B JIEKCHYECKOM 3HA-
YEHWH aHTJIMICKUX TJ1aroyioB, 00pa3oBaHHBIX MO KOHBEPCHH OT areHTUBHBIX UMCH
CYLIECTBUTENBHBIX (HAMMEHOBAHU I MPOQECCHiA, TEPMUHOB POACTBA). Pe3ynbrarom
CJIOBOOOPA30BATENBLHOTO MPOLECCA SBISIETCS MOP(POCEMAHTHUECKAss WHKOPIOPA-
st CyObeKTa, T.€. 3aKperyieHue MHPOPManuu 0 NEPBUYHOM CyOBEKTE B MOp(deM-
HOW CTPYKTYPE WM B CTPYKTYpPE 3HAUCHUs Miaroja. Mbl HCIONB3YyeM TMOHATHE
nepeuunvlil ¢yowvexm, 4To0bl UACHTU(PULIUPOBATH ACATENS, 0003HAYEHHOTO CIIOBO-
oOpazoBarenbHOM 0a30i. B y3yallbHbIX MPEATOKEHUSX-BBICKA3bIBAHUAX OTBIMECH-
HBIW TJIarojl COYETACTCS C CEMAHTHUECKAM CYOBEKTOM, KOTOPBI HE AyOJIMPYET €ro
KOPHEBYIO0 MOPQEMY.

Mojenb KOHBEPCHH «areHC — JCHCTBUE) BKIKOYACT B ¢€0s1 METAPOPHUUECKUIA
NEPEHOC, KOI/a MEPBUYHBIA CYOBEKT, BBIPAKEHHBIH MOTUBUPYIOIIUM CYIICCTBH-
TEJBHBIM, CPABHHMBACTCS C HOBBIM CYOBEKTOM, 3aHMMAOIIUM JIEBOCTOPOHHIOKO
AKTAHTHYIO MO3WLMIO MPH [JArojie-npeIuKare, B aCleKTe KOMIIETEHTHOCTH (T.€.
COCOOHOCTH K JCUCTBHUIO) MO MAHEPE WM MOBEACHUIO. JlePUHUIIMOHHBINA aHATN3
BBISIBUJI JIBA CNIOCO0A MPEACTABICHHS IEPBUYHOTO CYOBEKTA B 3HAYCHHUH TJ1arosa;

1) npsiMoe yKazaHue, HapUMeEp, fo tinker ‘“anHUTH : ‘to mend (pots or pans)
as a tinker’;

2) KOCBEHHOE YKAa3aHWUE 4Yepe3 MPU3HAKH, NPUIUCHIBACMBIE CYOBEKTY,
HApUMEp, B 3HAYEHUH [0 herald ‘TIpoBO3rNamaTh’ MPEACTABIEH KOMIIOHEHT CIO-
coba aeiictBus ‘c 3HTY3Ma3MoM . ‘to proclaim, especially with enthusiasm’. Tlep-
BOC MPEACTABIICHUE NPEANONAracT ONEPALUI0 AHAJIOTHM MEXKIY TEPBAUYHBIM
CYOBEKTOM M PEATBHBIM MCIOJHUTENIEM OMHUCAHHOTO ACWHCTBUS B PEUEBOM AKTE
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HA OCHOBE MJECHTUYHOCTH MOP(OJIOTHYECKO (OpMBI TPOM3BOAHOIO TJiaroJia
M HOMHUHAIMKM arcHca. B pedeBOM akTe TOBOPSIIMA WM CIYLIAKOLIMIA pelIacr,
OCHOBAHO JIM CXOACTBO HAa WIACHTHYHOM KaTErOPUAIbHOM MPHU3HAKE (OTHECEHUE
K OJIHOH U TO# ke mpo(heccuu) Wiu Ha IPyruX aTpuOYTUBHBIX MPU3HAKaX (OOBIYHO
CXOKash MaHepa ACHCTBHs, PACKPBIBAIOLIAS ONPEIACIICHHBIC JIMYHBIE XapaKTe-
puctukn). KocBeHHBII cnoco0 yka3zaHus Ha CyOBEKT — 3TO SKCIIUIMPOBAHHBINA
pPE3yABTAT ONPEACICHHBIX CTEPEOTHUIHBIX MPEACTABICHUN O COLMATIBHOW pOJH
NEPBUYHOTO CYOBEKTA.

[Tponu3BOMHBIE OTHOIIEHUS MEXKIY MOTHBUPYIOIIUM CYIIECTBUTEIBHBIM
Y MTPOU3BOJHBIM IJIAr0JIOM OCHOBAHBI HA MPOMO3WLIMOHAIBHOU Moaenn: CyObeKT
BBIMIOJIHAET [00bIYHOE, TUONMYHOE]| JleiicTBre. B 3HAYEHWM CYIIECTBUTENBHOIO
NpoQUIMPOBAH MPONO3UIUOHAIBHBIA KOMIOHEHT CyOBEKT: JIMIO Kjaccuuiu-
pyeTcss B COOTBETCTBUM C JCHCTBUSAMUW/ACITETBHOCTBIO, KOTOPBIE SIBISFOTCS
YACTHIO OMPEACTEHHON Mpodeccun Nk CONMANBbHON ponu. B OTBIMEHHOM TJ1arose
KAaTE€rOpUaAJIbHBIM CEMAHTUYECKUM KOMIIOHEHTOM BBICTYNACT MPOLECCYATbHBIN
NPU3HAK CYOBEKTA.

BriGop AeiicTBHiA, KOTOpbIE AOJKHBI ObITh MPOQWIMPOBAHBI NIPUA TPAHCIIO-
3ULMH, 3aBUCUT OT CTEPEOTUIHBIX MPEICTABICHUN HOCUTENEH s3bIKa 00 ompene-
JeHHOH mpodeccun. B 4acTHOCTH, y MEACECTPBl HECKOJIBKO 00sI3aHHOCTEH W OHA
BBITIOJIHSET pa3Hble MPO(PECCHOHANIBHBIE ACHCTBHS, HO TOJBKO JACATEIBHOCTH
«yXaKMBATHY» PACCMATPUBACTCS KAK THITMYHAS U KOJAUPYETCS B 3HAYEHUH JIEKCEMBI
to nurse ‘yxaxuparb (3a OonbHbIMHM)  (‘to tend (the sick)’). B mmmnmkanmo-
HAIBHON YaCTH JIEKCEMBI COJECPKATCS MPU3HAKK ‘HEXHBIN ', ‘3a00TIIMBBIN", KOTO-
pBIE OTPAXKAIOT IMOKA3ATEIb TEIUIOTHL B CTEPEOTUIMHOM 00pa3e MEACECTPBL. OTH
NPU3HAKK AKTYaJIM3HPOBAHBI BO BTOPHYHBIX 3HAUYCHUSIX [JIArOJIA: nurse 2 ‘OepekHO,
3a00TIIMBO JAepXkKaTh’, nurse 3 ‘JIICUUTh TPaBMy, OOpamasicb C HEH OCTOPOIKHO
1 OEpEXHO’, nurse 4 ‘NenesTb, OEPEKHO BBIHAIMBATE (MACHO, MJIAH U MO/ ) .

Hrak, MHOTO3HaYHOCTh OTBIMEHHBIX TJIAr0JI0B COXPAHSET CBOKO CEHU(UKY —
UMIUTAKALMI0 00pa3a NEPBUYHOTO CYOBEKTa, 0003HAYEHHOTO 3HAYCHUEM MOTHBH-
PYIOLIETO CYLIECTBUTENBHOTO. HanpuMep, B neuHUIMU Tiarona jockey ‘exarb
BEPXOM; MAHEBPHUPOBATh MPEACTABICHO PA3BEPHYTOE ONMPEACIECHUE BTOPUYHOTO
3HaueHus. ‘to try to obtain an advantage by manoeuvring, especially literally
in a race or metaphorically, as in a struggle for power’. Ha ocHoBe gaHHOrO
ONPEACIICHUSI MBI MOKEM BBIACIUTH JBA JIEKCUKO-CEMAHTHYECKUX BapHaHTa
(JICB) 3HaucHus:

JICB 1 ‘maneBpupOBaTh B TOHKE HA JIOIIAN

JICB 2 (meTtadgopryeckoe) ‘MaHEBPHPOBATh C LEJNBK) JOCTHXKEHHS HEKOTO-
pOro MPEUMYIIECTBA B ONPECICHHON cepe (HampumMep, B O0prOE 3a BIacTh)’.

Bropuunoe 3HaueHue rnarona jockey Obu1o 00pa30BaHO CaMOCTOSITENBHO,
B paMKax IJ1arojibHOM CEMaHTUYECKOW NEPUBALIMM, MOCKOJbKY B CUCTEMHOM 3HA-
YEHWH CYLIECTBUTEIBLHOTO jockey HE BBIJCIICH BapUaHT META(hOPUUECKOTO UMEHO-
Banus. McnomHutens nelictBusi, o0o3HaueHHbIH nepeHocHbiM JICB, coxpanser
CBsI3b C MEPBUYHBIM CYOBEKTOM jockey KOKEH N0 MPU3HAKAM COLMAIbHOW KOM-
NETEHTHOCTH, KOTOPBIC BKJIKOYEHBI B CTEPEOTUIHBIA 00pa3 AAHHBIX MPEACTABH-
Tene mnpodeccur: CnOCOOHOCTh KOHTPOJMPOBATh JEHCTBUE, HACTOWYMBOCT,
LEJICYCTPEMIIEHHOCTD.
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B tabnuvie npeacTapneHbl NPU3HAKK COLMAIBHBIX CTEPEOTUIIOB, KOTOPBIE MBI
OOHApy>KWJIM TPH KOMIIOHEHTHOM aHAJIM3€ 3HAUEHUsS [JIarojoB, 0OpPa30BaHHBIX
OT HAUMEHOBAaHUH TPO(ECCUil 1 TEPMUHOB POJCTBA.

KoMMmoHEHTHBIH aHATM3 3HAYEHUS TJ1aroJioB,
00pa3oBaHHBIX OT HAMMEHOBAHUI MPOQECCHI 1 TEPMUHOB POJCTBA

I'maron ITepBuuHbIii CyOBEKT CrepeoTunHblie NpU3HAKU CyObEKTa
advocate agBoOKaT MPUCTPACTHBIN, C AKTUBHON MO3ULIUEN
butcher MSICHHK ’K€CTOKHUM, OeColaaHbIi
doctor IOKTOP 3HAIOIIUM, YMEJbIH, HCKYCHBIM, KOPBICTHBIN
engineer UHKEHEP 3HAIOIIUM, YMEIbIH, HCKYCHBII
father oTer| OTIBITHBIN, TOKPOBHUTENBCTBYIOINH, TEPBBIT
herald riaarai BOOJYIIEBJICHHBIN, ¢ AKTUBHOW TTO3UITHEH
jockey KOKEH NPEANPUIMYHNBBIMN, LIEJIeyCTPEMIICHHBIN
marshal Mapiuai JOUCLUILIMHUPOBAHHBIH, BOJIEBON
mother Mama 3a00TNIMBBIN, HEKHBIM, BHUMATEIbHBIN
nurse HsIHsA, MEACECTpa BHUMATEJIbHBIHN, 3a00TIUBbIT
police MTOJTULIHS CTPOTHIA, BIACTHBIN, BHUMATETbHBIN
referee CIIOPTUBHBIN Cybsi OecripuCTpacTHBIHN, CIIPaBEIJIUBbIHI
shepherd MacTyx BHUMATEJIbHBIHN, 3a00TIUBbIT
soldier conar YIIOPHBIH, YIIPSIMBIH, CTOWKHN
tinker Ty TAJTBIITUK nu300peTaTeNbHbIN, HeCEPhEe3HbIN, CAaMOyUKa
usher uiBennap OOXOANTENbHBINA, BEKIINBBIHN, yCITY KIUBBIHI

HTaK, B I'N1aroJicHOM 3HAYCHHUH HAXOJUT OTPAKCHUC THIIM3alnd COLOHAJIbHBIX

XapaKTEPUCTHK YEJIOBEKA, MPOSIBISIEMBIX B CUTyauuu AeicTBus. KoHkperusarop
«Crmoco0 NEHCTBUS» B COCTABE TJArOJIbHON NE(PUHUIUMM SKCTPANOIUPYET CBS3b
[JIaroJbHOTO0 MMIUIMKALMOHAA, K KOTOPOMY OTHOCUTCS CEMAHTHYECKUI KOMIIO-
HEHT ‘CyOBEKT’, U MHTCHCHOHAJIA, BKIOYAKOIIECTO NPU3HAKK ACHCTBUSA. PereBaHT-
HbIC TPU3HAKU CYOBEKTA, BKIIOUEHHBIE B IJIArOJbHOE 3HAYEHHE, OOHAPY>KMBAIOT
KOPPEJSLMIO C KOMIIOHEHTAMM KOMIIETEHUMW W TEIJIOTHl COLMAJIBHOW MOJACTH
coAepXkaHusl crepeoTuna. B rmaronax, oOpa3oBaHHBIX MO KOHBEPCHMM OT HauMe-
HOBaHWH Npodeccuu UM TEPMUHOB POJCTBA, 3aKPEIJIEHBI CTEPEOTHUITHBIE MPEJ-
CTABJICHUSI O COLMAIIBHON POJIM, KOTOPBIC aKTYaIU3UPYIOTCA Ha (PYyHKIMOHAIBHOM
YPOBHE IJ1aroyia B COYETaHUM ¢ CyOBEKTHBIMHU AKTAHTAMHU.
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